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PRZEZNACZENIE
Wymazówka BD BBL z aplikatorem jest przeznaczona do pobierania próbek i ich transportu. Istnieją doniesienia wskazujące 
na poprawę wzrostu hodowli pewnych drobnoustrojów, szczególnie paciorkowców beta-hemolizujących, pobieranych kłaczkową 
wymazówką z poliestrowym aplikatorem.1

PODSUMOWANIE I OBJAŚNIENIE
BD BBL Single Polyester Fiber-Tipped Applicator Swab (Kłaczkowa wymazówka BD BBL z pojedynczym poliestrowym aplikatorem) 
ma około 15,2 cm (6″) długości. Aplikatory są jałowe i pakowane pojedynczo w rozrywanych opakowaniach.
Ostrzeżenia i środki ostrożności: 
Do stosowania w diagnostyce in vitro.
Nie stosować, jeżeli opakowanie jest naruszone.
Aplikator wymazówki  BD BBL nadaje się wyłącznie do jednorazowego użytku; ponowne użycie może spowodować zakażenie i/lub 
niedokładne wyniki.

POBIERANIE I TRANSPORT PRÓBEK
W próbkach klinicznych mogą być obecne drobnoustroje patogenne, takie jak wirusy zapalenia wątroby i HIV. Przy kontakcie 
z każdym materiałem zanieczyszczonym krwią lub innymi płynami ustrojowymi należy przestrzegać standardowych środków 
ostrożności2–5 i zaleceń obowiązujących w danej instytucji. Przed utylizacją należy wysterylizować w autoklawie pojemniki na próbki 
i inne materiały skażone.
Należy uwzględniać odpowiednie uwagi dotyczące pobierania oraz pracy z próbkami klinicznymi. O ile jest to możliwe, laboratorium 
powinno udostępnić odpowiednie pojemniki do pobierania próbek oraz instrukcje ich poprawnego użycia.
Próbki należy pobierać przed podaniem środków do zwalczania drobnoustrojów. Jeśli leczenie rozpoczęto przed pobraniem próbki, 
należy ten fakt odnotować na pojemnikach z próbkami lub formularzach dołączonych do próbki. Materiał należy pobierać z miejsca, 
w którym prawdopodobieństwo występowania podejrzewanego drobnoustroju jest największe, a jednocześnie zapewniającego jak 
najmniejsze skażenie otoczenia. W warunkach klinicznych materiał należy pobierać na takim etapie rozwoju choroby, w którym 
największe będzie prawdopodobieństwo uzyskania hodowli z wynikiem dodatnim. Próbki należy pobierać w ilości wystarczającej do 
przeprowadzenia pełnego badania. Aby zapobiec nadmiernemu wzrostowi spowodowanemu przez czynniki skażające i zapewnić 
przeżycie drobnoustrojów chorobotwórczych do momentu odbioru, należy zorganizować niezwłoczny transport do laboratorium. 
Na pojemnikach z próbkami należy umieścić wszystkie istotne informacje, takie jak nazwisko pacjenta, termin pobrania próbki, itp.
Zawsze, jeśli to możliwe, należy szczepić próbki bezpośrednio na odpowiednie podłoża. Jeżeli nie ma takiej możliwości, można 
stosować odpowiednie podłoża transportowe. Niemniej jednak, podczas transportu mogą wystąpić zmiany liczby żywych 
drobnoustrojów.
Laboratorium musi mieć do dyspozycji informacje kliniczne umożliwiające mikrobiologowi wybranie optymalnego podłoża 
i odpowiedniej techniki badania. Zawsze, gdy jest to możliwe, należy transportować próbki bezpośrednio do laboratorium. W celu 
uzyskania bardziej szczegółowych informacji należy sięgnąć do odpowiedniego piśmiennictwa.6,7

PROCEDURA
Dostarczany materiał: Kłaczkowa wymazówka BD BBL z pojedynczym poliestrowym aplikatorem.
Materiały wymagane, ale niedostarczane: podłoża hodowlane, odczynniki oraz sprzęt laboratoryjny wymagany do 
przeprowadzania procedur i testów na próbkach.
Instrukcje:
Pobieranie próbek klinicznych 
1. Otworzyć torebkę, wyjąć wymazówkę z aplikatorem i pobrać próbkę.
2. Umieścić wymazówkę w probówce przeznaczonej do transportu do laboratorium. Probówki transportowe zawierają odpowiednie 

podłoża transportowe lub hodowlane, np.: podłoża transportowe Amies, Stuart lub Cary-Blair BD Port-A-Cul, BD Trypticase 
Soy Broth lub inne, wybrane podłoża. Opcjonalnie, bezpośrednio płytki do posiewów. W razie podejrzenia obecności 
beztlenowców należy natychmiast zaszczepić materiał na podłożu BD BBL Thioglycollate Medium bez wskaźnika –135C 
w szklanej probówce z zakrętką. 

3. W razie konieczności wykonania dodatkowego rozmazu bezpośredniego, oprócz hodowli, zaleca się użycie dwóch aplikatorów. 
Jednym pociera się zaznaczony obszar na suchym, czystym szkiełku do barwienia, a drugi wykorzystywany jest do wykonania 
posiewu próbki.
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Obróbka wymazówek w laboratorium:
1. Jeżeli dostarczany aplikator z wymazówką jest suchy, należy natychmiast zanurzyć go w odpowiednim jałowym roztworze, 

np. środowisku płynnym, a następnie zaszczepić na odpowiednie podłoże hodowlane.
2. Jeżeli dostarczany aplikator wymazówki znajduje się w podłożu transportowym, należy natychmiast zaszczepić materiał 

w odpowiednim podłożu hodowlanym.
3. Po zaszczepieniu należy przygotować szkiełka do barwienia próbek klinicznych, a następnie wyrzucić aplikator. Zniszczyć 

zużyte aplikatory w autoklawie lub spalić.

DOSTĘPNOŚĆ
Nr Kat.  Opis
220690  BD BBL Single Polyester Fiber-Tipped Applicator Swab, Ctn. of 1000 (Kłaczkowa wymazówka BD BBL z pojedynczym 

poliestrowym aplikatorem, CTN 1000)
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